ТД-2026. Часть 1. Комментарии к некоторым написаниям 
(цифра перед предложением обозначает номер предложения в тексте с разметкой для проверяющих)
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1. Прадед Пушкина по материнской линии [0 / ,1 / –2] Абрам Петрович Ганнибал [0 / ,1 / –2] был родом из Эфиопии.
Конструкция, включающая именное сочетание прадед Пушкина по материнской линии и имя собственное Абрам Петрович Ганнибал, может трактоваться по-разному:
1) как распространённое приложение прадед Пушкина по материнской линии, относящееся к имени собственному Абрам Петрович Ганнибал. В этом случае приложение стоит перед определяемым словом и не имеет дополнительного обстоятельственного значения, поэтому оно НЕ обособляется, знаки препинания отсутствуют [ПАС. Пунктуация. § 62, п. 1)]; 
2) как приложение, выраженное именем собственным Абрам Петрович Ганнибал, стоящее после определяемого нарицательного существительного с зависимыми словами прадед Пушкина по материнской линии и имеющее уточняющий характер. При такой трактовке приложение Абрам Петрович Ганнибал обособляется, то есть выделяется запятыми или тире с двух сторон [ПАС. Пунктуация. § 63, п. 2].

3. О его личной, семейной жизни знают гораздо меньше, а между тем она оказалась в высшей степени драматична и отнюдь не похожа на фильм «Сказ про то, как царь Петр арапа женил» [0 / , / –] с Владимиром Высоцким в главной роли.
3.1. В предложении употребляется сочетание между тем, которое не выделяется запятыми, так как НЕ является вводным [ПАС. Пунктуация. § 91, примечание 2], а в данном случае входит в состав союза а между тем [БТС].
3.2. Предложение включает оборот с Владимиром Высоцким в главной роли, который представляет собой несогласованное определение, относящееся к дополнению фильм «Сказ про то, как царь Петр арапа женил». В случае, когда «определяемое имя не имеет других (согласованных) определений, /…/ обособление несогласованных определений факультативно» [ПАС. Пунктуация. § 53], то есть данное определение может как выделяться запятыми, так и не выделяться. Кроме того, оборот с Владимиром Высоцким в главной роли может трактоваться как присоединительный член предложения, который отделяется от основной части предложения с помощью тире [ПАС. Пунктуация. § 85].

5. Его первая жена [0 / ,4 / –5] Евдокия [0 / ,4 / –5] происходила из греков [, / ;]  её отец служил капитаном галерного флота в Петербурге.
5.1. Фрагмент его первая жена Евдокия может трактоваться как:
1) сочетание подлежащего Евдокия и стоящего перед ним приложения его первая жена – в этом случае приложение НЕ обособляется, знаки препинания отсутствуют [ПАС. Пунктуация. § 62];
2) сочетание подлежащего жена и уточняющего приложения, выраженного именем собственным Евдокия, – в этом случае приложение обособляется, то есть выделяется с двух сторон запятыми или тире [ПАС. Пунктуация. § 63, п. 2].
5.2. Между частями этого сложного бессоюзного предложения может ставиться не только запятая, но и точка с запятой, так как эти части не являются тесно связанными по смыслу [ПАС. Пунктуация. § 128, примечание].

6. Венчание Евдокии с Ганнибалом состоялось в январе 1731 года, а в сентябре она родила ребенка [– / ,] абсолютно белокожую девочку.
Предложение включает распространённое приложение абсолютно белокожую девочку, относящееся к дополнению ребёнка. Такое приложение в позиции после определяемого слова должно обособляться [ПАС. Пунктуация. § 61; Розенталь. Пунктуация. § 19, п. 1], то есть выделяться запятыми или тире. В данном случае приложение имеет уточняющий характер и стоит в конце предложения, поэтому предпочтительным, эталонным знаком препинания в этом предложении является тире [ПАС. Пунктуация. § 61, п. а), в); Розенталь. Пунктуация. § 19, п. 10]; запятая – допустимый знак препинания.

7. Разгневанный [0 / ,] Ганнибал добился того, чтобы жену сослали в монастырь и навсегда разлучили с дочерью.
В предложении содержится сочетание существительного Ганнибал и относящегося к нему определения, выраженного одиночным причастием разгневанный. Нераспространённое определение в позиции перед определяемым словом НЕ обособляется, то есть запятая в этом случае не ставится. Вместе с тем возможна трактовка, при которой определению разгневанный приписывается дополнительное обстоятельственное значение причины (Так как Ганнибал был разгневан, он добился того, чтобы жену сослали в монастырь и навсегда разлучили с дочерью). При такой трактовке определение, выраженное причастием и стоящее перед определяемым словом, обособляется, то есть выделяется запятой [Розенталь. Пунктуация. § 18, п. 8].

8. Абрам Петрович позаботился о хорошем воспитании и образовании Поликсены, о ее приданом, однако ни разу не допустил девочку до себя.
Слово однако в данном предложении НЕ является вводным, а выступает в роли противительного союза, соединяющего однородные сказуемые, – поэтому не выделяется запятыми [ПАС. Пунктуация. § 96].

9. Вскоре он женился на дочери капитана Перновского полка Христине фон Шёберг, и именно эта капитанская дочка станет прабабкой Пушкина по материнской линии.
9.1. Фрагмент на дочери капитана Перновского полка Христине фон Шёберг в составе данного предложения может трактоваться двояко:
1) как сочетание дополнения на Христине фон Шёберг и относящегося к нему распространённого приложения дочери капитана Перновского полка. В этом случае приложение стоит перед определяемым словом, поэтому НЕ обособляется, то есть знаки препинания отсутствуют: Вскоре он женился на дочери капитана Перновского полка Христине фон Шёберг /…/;
2) как сочетание дополнения на дочери капитана Перновского полка и относящегося к нему уточняющего приложения, выраженного именем собственным, – Христине фон Шёберг. Такое приложение в позиции после определяемого слова обособляется, то есть выделяется запятыми: Вскоре он женился на дочери капитана Перновского полка, Христине фон Шёберг, /…/. Обособленное уточняющее приложение может также выделяться с двух сторон знаком тире, однако необходимо учесть, что в этом случае второе (закрывающее оборот) тире окажется в позиции между двумя частями сложносочинённого предложения и будет «поглощено» запятой, которая ставится там по правилам пунктуации в ССП. В таких случаях одно из двух тире, выделяющих обособленный оборот, «опускается» [Розенталь. Пунктуация. § 19, п. 10, примечание, пп. 1)], то есть тире ставится только перед приложением: Вскоре он женился на дочери капитана Перновского полка – Христине фон Шёберг, /…/.
9.2. Предложение 9 является сложносочинённым, между его частями (перед союзом и) ставится запятая [ПАС. Пунктуация. § 112]. Вместо запятой в этом случае также может ставиться тире, поскольку «вторая часть предложения заключает в себе значение результата, следствия» [ПАС. Пунктуация. § 114]: Вскоре он женился на дочери капитана Перновского полка Христине фон Шёберг – и именно эта капитанская дочка станет прабабкой Пушкина по материнской линии либо Вскоре он женился на дочери капитана Перновского полка, Христине фон Шёберг, – и именно эта капитанская дочка станет прабабкой Пушкина по материнской линии
Обратите внимание: использование в одном предложении двух тире на разных основаниях является пунктуационной ошибкой! [ПАС. Пунктуация. § 162]. То есть при выборе постановки тире в случае 9.1 недопустима постановка тире в случае 9.2 и наоборот. 
Все возможные варианты расстановки знаков препинания в предложении 9 представлены в документе с разметкой для проверяющих (см. подстраничное примечание).

12. Вот почему Христина прожила жизнь если не счастливую, то уж точно не несчастную [, / –] чего никак не скажешь о ее предшественнице.
12.1. Слово вот является частицей [БТС] и не выделяется запятыми.
12.2. Фрагмент прожила жизнь если не счастливую, то уж точно не несчастную включает в свой состав сочетание существительного жизнь и двух относящихся к нему определений счастливую и уж точно не несчастную. Эти определения однородны, они связаны между собой двухместным союзом если не…, то…[БТС], запятая ставится только перед второй частью союза [ПАС. Пунктуация. § 29]. Определительный оборот, включающий эту пару однородных определений, хотя и стоит после определяемого слова, но в данном случае НЕ является обособленным, поскольку определяемое слово жизнь «нуждается в определении, так как само по себе не способно выразить полноценный смысл в данном контексте» [ПАС. Пунктуация. § 48, п. 2, примечание]. Поэтому определительный оборот здесь не выделяется запятыми, постановка запятой после слова жизнь (перед словом если) является пунктуационной ошибкой.
12.3. Слово уж в данном контексте является частицей [БТС] и запятыми не выделяется.
12.4. Слово точно может трактоваться в данном случае как наречие [БТС] или как частица [ТСРП] и при любой из этих трактовок запятыми не выделяется.
12.5. Предложение 12 является сложноподчинённым и включает придаточную часть чего никак не скажешь о ее предшественнице, которая отделяется от главной части запятой [ПАС. Пунктуация. § 115]. Вместо запятой в этом случае может быть использовано тире, так как придаточная часть здесь может трактоваться как присоединительная конструкция [Розенталь. Пунктуация. § 24, п. 4; ПАС. Пунктуация. § 85].

13. Пушкин эту историю знал [, / –] и мысли о двух таких разных женских судьбах наверняка приходили ему в голову.
13.1. Это сложносочинённое предложение, между его частями (перед союзом и) ставится запятая [ПАС. Пунктуация. § 112]. Вместо запятой в этом случае также может ставиться тире, поскольку «вторая часть предложения заключает в себе значение результата, следствия» [ПАС. Пунктуация. § 114].
13.2. Слово наверняка является наречием и запятыми не выделяется [ТСРП].

14. Мотив замужества без любви станет одним из самых устойчивых и в пушкинской поэзии, и в прозе [: / –] мать Татьяны Лариной, сама Татьяна, Маша Троекурова из «Дубровского»...
14.1. Прилагательное пушкинский в этом предложении не является именем собственным и пишется со строчной (с маленькой) буквы [ПАС. Орфография. § 167; АКАДЕМОС]. Написание этого слова с заглавной (с большой) буквы является орфографической ошибкой.
14.2. Это сложное бессоюзное предложение, между его частями ставится двоеточие, так как вторая часть (неполная) включает обоснование того, о чём говорится в первой части [ПАС. Пунктуация. § 129]. Вместо двоеточия в этом случае допустимо использование тире [ПАС. Пунктуация. § 129, примечание 2].

15. Но точно так же поэт не забывал о несчастной Евдокии и ее «белой дочери», чей образ тревожил спокойствие его рода [0 / –] и в то же время служил ему источником вдохновения.
15.1. В составе оборота точно так же сочетание так же пишется раздельно [АКАДЕМОС], так как включает местоименное наречие так (поэт не забывал о Евдокии точно так, как не забывал о Христине) и усилительную частицу же [БТС].
15.2. Придаточная часть данного предложения включает однородные сказуемые тревожил и служил (источником вдохновения). Поскольку эти однородные члены соединены сочинительным союзом и, запятая между ними не ставится. Вместе с тем в этом случае допустима постановка тире, так как в смысловых отношениях между этими однородными сказуемыми имеется «оттенок противопоставления» [Розенталь. Пунктуация. § 12, п. 3].
15.3. В составе оборота в то же время сочетание то же пишется раздельно [АКАДЕМОС], так как включает указательное местоимение то (в то время) и усилительную частицу же [БТС].

